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1. ®opmyBaHHs npodeciiiHo OpiEHTOBAHOi aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTi B MOHOJIOTiYHOMY MOBJIEHHI MaiiGyTHiX
(axiBLiB chepu Typusmy

2. Development of Professional English Competence in Spoken Production of Prospective Specialists in the Field of
Tourism

Pedepar:

1. lucepTaris Ha 3MOOYTTS1 HAYKOBOTO CTYyII€HS KaHAUATa NeJarorivHuX Hayk 3a crenianbpHicTio 13.00.02 - Teopis
Ta METOZMKA HaBYaHHS (T€PMaHChKi MOBH). TePHOIINIbCbKUI HAL[iOHAJIbHUI [1€JIarOTiYHNI YHIBEPCUTET iMeHi
Bosnopumupa 'natioka, MinicTepcTBo ocBiTH i Hayku YKpaiHu. TepHomninb, 2019. O6’'€KTOM [OCIiI>KEHHS € ITpoLiec
(opmyBaHHs TPOQECITHO OPiEHTOBAHOI AHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJIEHHI MallOyTHIX
¢daxiBuiB chepu Typusmy. [IpeameTom — MeToAMKa (GOPMYBAHHS B MAaOYTHIX (axiBLiB TYPUCTUYHOI ramysi

nipodeciiiHO OpieHTOBAaHOI aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJIEHHI 3 BUKOPHUCTaHHIM



HaBYaJIbHUX i KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeTiii. MeTa po60Ty MoJsirae B TEOPETUYHOMY OOI'PYHTYBaHHi i1 po3pooiii
METOIMKYU POPMYBaHHS IIpodeciiiHO OpieHTOBAaHOI aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCT] B MOHOJIOTTYHOMY MOBJIEHHI
MalbyTHiX ¢axiBLiB cpepu TypusMy Ta eKCliepUMeHTasbHil nepesipli ii epekTuBHOCTI. [IpakTHYHE 3HaYeHHS
OJIEP>KAHUX Pe3yJIbTATIB [OJISITAE y: BiIOOPi aBTEHTMYHOIO HaBYa/ILHOTO MaTepiaiy 3 pisHMMHU (pOpMaMu N0Jadi,
PO3poOLi KOMIJIEKCIB BIIPaB, yKJIaJlaHHI METOOMYHUX PEKOMEHTALil s BUKIanadis mogo gopmysaHHs [I0OAK B
MM wmaiibyTHix daxiBliB cdpepy Typu3My, CTBOPEHHI HaBYaIbHO-MEeTOAMYHOr0 IIOCIOHMKA aHIJIiCbKOI0 MOBOI0. Ha
Pi3HUX eTanax HayKOBOIO IOIIYKYy BUKOPUCTAHO TaKi METOAM: — TEOPETHUYHI: BUBUEHHS Cy4aCHUX BITUM3HSIHUX Ta
3apyODKHUX HAYKOBUX JKepesl i3 MeTOOUKY, MIeJaroriky, ICUX0JIOTi], JIIHTBICTUKY; aHaJi3 HaBYaJIbHUX i pO60YMX
IIPOrpaM i3 METOI0 BU3HAYEHHS TEOPETUYHUX NIEPEAYMOB JOCIIIPKEHHS; MOJI€/IIOBAaHHS HABYaJIbHOTO IIPOLIECY i3
BAKOPHMCTAHHSIM 3aIlIPOIIOHOBAHOI METOIUKY; — EMITIPUYHI: HAyKOBE CIIOCTEPEKEHHS 3a OpraHisallielo HaB4aJabHOIO
IIPOLIECY Y BITYM3HSIHUX 3aKJIa/1ax BUAIIOI OCBITH, BUBYEHHSI LOCBiy HaB4aHHSI MM MaibOyTHix (axiBLiB cpepu
TypU3MY, OIIMTYBaHHS BUKJIAIA4iB i CTYIeHTIB /1714 3'SICYBaHHSI CTaHy IiAroTOBKM (axiBlliB, METOIiB HaBYaHHS, SIKi
BHUKOPHUCTOBYIOThCSI, iHTEPECiB CTYAEHTIB TOILLO; TECTYBaHHS 3 METOI0 BU3HaYeHHs piBHS cpopmoBaHocTi [IOAK B
MM Ha JjoeKCIEpUMEHTaIbHOMY Ta MiC/ISIEKCIIEPMMEHTaILHOMY 3pi3ax; eKCIIepUMeHTalbHe (OPMYBaHHS y
cryneHnTiB [IOAK B MM ni14 nnepeBipku €(pEeKTUBHOCTI pO3p006JIEHOI METOAUKY; — METOAU MAaTEMaTUYHOI
CTaTUCTUKMU: IJIsI aHaJli3y, O6POOKY i epeBipKU JOCTOBIPHOCTI OflepKaHUX Pe3yJbTaTiB [IPOBELEHOr0 METOIUYHOTO
eKCIIepUMEHTY. Y nucepTallii 37iliCHeHO TeOpeTUYHE OOI'PYHTYBAHHS i PO3POOKY METOIUKY (POPMYBaHHS
1po¢eCiiiHO OPi€HTOBAHOI aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTIY4HOMY MOBJIEHHI MaliOyTHixX (axiBLiB chepu
TYpPU3My Ta €KCIIEPUMEHTAJIbHY NePEBipKy ii epexTuBHOCTI. [IpoaHanizoBaHO Cy4acCHUI CTaH JOCTiIKEHHS
npo6semMu, BU3HaY€eHO, 1110 GopMyBaHHs NIPodeciiHO OpieHTOBAHOI aHITIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
MOHOJIOT{YHOMY MOBJIEHHI IOLiJIbHO 3/1iMICHIOBATU Ha 3acafiaX OCOOUCTICHO OPi€HTOBAaHOI'0O, KOMIIETEHTHICHOTO Ta
npodeciiiHO OpieHTOBaHOrO niAxoiB. [IpoaHani3oBaHO OCOGIUBOCTI AHITIOMOBHOTO TYPUCTUYHOTO MOHOJIOTY Ta
3p006JIEHO BUCHOBOK IIPO JIOLiIbHICTb HAaBYaHHS CTYIEHTiB MOHOJIOTY-T10BiJOMJIEHHIO, MOHOJIOT'Y-TI€PEKOHAHHIO,
MOHOJIOTY-TIpe3eHTalji (Tpe3eHTalii-1onoBini Ta npe3eHTalii-pexkiami). YTOUHeHO Liji Ta 3MicT OpMyBaHHS
1po¢eCciiiHO OpPi€HTOBAHOI aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBJIEHHI MaliOyTHixX (axiBLiB chepu
TYpPU3MYy; OOI'PYHTOBAHO JOLiIbHICTb (POPMYBAaHHS BMiHb BUKOPUCTOBYBAaTH HaBYasIbHi Ta KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii.
3anpornoHoBaHO KpuTepii Biioopy HaBYaJbHOTO MaTepiany — JIEeKCUYHUX OJUHUIb, TEKCTIB (ApyKOBaHUX, pOoHOrpam
Ta BineogoHorpam). Bupnineno tpu eranu GpopmyBaHHs NPoQeCciiHO OPieHTOBAHOI aHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
MOHOJIOTIYHOMY MOBJIEHHI Mail6yTHIX ¢axiBLiB chepu TypuaMy Ta po3po6JIeHO MifCUCTEMY BIPAB, 10 KOPEJIIOE 3
etanamu. [To6ynoBaHo Mozenb GopMyBaHHS IPOQECiTHO OPiEHTOBAHOI AHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
MOHOJIOTIYHOMY MOBJIEHH] y [ BOX BapiaHTax 3aJIe>KHO Bif] IMTOMOI Baru erarisB. EKClIepUMEHTaIbHO NOBELEHO
e(EeKTUBHICTb METOJMKY Ta BUILY PE3yJbTAaTUBHICTb BapiaHTYy, 3a IKMM Oisbla yBara NpuainsieTbcsi GOpPMYyBaHHIO
BMiHb [IDOJYKYBaTH IiJrOTOBJIEHWII T HEMiATOTOBJIEHUI MOHOJIOTL. 3a pe3yJibTaTaMy IIPOBEIEHOTO JOCIIiIKEHHS
VKJIaIeHO MeTOJIYHi pekoMeHzalii mozno gpopmyBaHHs TpodeciiiHO OpieHTOBaHOI aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B

MOHOJIOT{YHOMY MOBJIEHHI MaliOyTHIX (paxiBlLiB cepu TypusMy.

2. Annotation The object of the research is the process of development of professional English competence in
spoken production of prospective specialists in the field of tourism. The subject is the methodology of
development of professional English competence in spoken production of prospective specialists in the field of
tourism with the help of learning and communicative strategies. The purpose of the research is theoretical
grounding and elaboration of the methodology of development of professional English competence in spoken
production of prospective specialists in the field of tourism and its experimental verification. Practical significance
of the obtained results consists in: selection of teaching materials with different forms of presentation,
development of complexes of exercises, composing methodological recommendations on developing professional
English competence in spoken production of prospective specialists in the field of tourism, elaborating a text-book
in English. The following methods have been used at the stages of scientific research: theoretical, empirical and
methods of mathematical statistics. The dissertation is devoted to the problem of development of professional
English competence in spoken production of prospective specialists in the field of tourism. It is grounded that the
development of professional English competence in spoken production should be based on the ideas of learner-



centered, competence-based, and professional approaches. The peculiarities of tourism discourse have been
analyzed, and the conclusion has been made about the necessity to focus on professional and public types of
tourism discourse. It has been determined that argumentative strategies aimed at influencing the listener, his
opinion and behavior with the help of tactics (referring to authority, using data, statistics, emphasizing the
evidence of some facts, appealing to emotions and feelings (using metaphors, epithets, etc.) dominate in the
professional discourse. Manipulative strategies aimed at creating positive attitude of a potential tourist to tourism
product are typical of public tourism discourse. Manipulative strategies incorporate the following tactics: using the
authority of science, recognized resources, data, persuasion through repetition, promise of high quality service,
using different expressive means, reassuring of reliability and expediency. It has been determined that in teaching
prospective specialists in the field of tourism it is important to focus on informative, persuasive types of
monologues as well as presentation (report and advertisement). The linguistic peculiarities of the above mentioned
types of monologues have been analyzed. The units of material selection for teaching English spoken production to
prospective specialists in the field of tourism (lexical units, printed texts, audio and video) have been determined.
Three stages of developing professional English competence in spoken production of prospective specialists in the
field of tourism (preparatory, aimed at developing students’ grammar, lexical, phonetic skills, their strategic
awareness, structural and linguistic peculiarities of different types of monologues in modern tourism discourse;
main, directed to building skills to use speech formulae, connective words, discourse-signalling systems; search
for information, analyze it, summarize and organize, employ effective communicative strategies; final aimed at
improving skills to produce a prepared and unprepared monologue. A subsystem of exercises, which correlates
with the stages and consists of groups and subgroups of exercises, has been elaborated, and the model of the
development of professional English competence in spoken production has been suggested. The effectiveness of
the developed methodological procedure has been verified experimentally. The results of the experiment, which
were validated with the help of Fisher’s angular transformation and the Mann-Whitney U-test, proved the
efficiency of the suggested methodology and efficacy of version B, which presupposes more communicative
exercises aimed at developing spoken production skills in comparison with version A of the methodology.
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